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Elektrisch anschließen · Connect to mains power · Effectuer le raccordement 
électrique · Collegare all’impianto elettrico · Elektrisch aansluiten2

Nr. Bezeichnung Klemme Beschriftung 
Platine

Beschreibung phys. Größe

1 Supply
1 L Versorgungsspannung Außenleiter 230V AC
2 PE Versorgungsspannung Schutzleiter –
3 N Versorgungsspannung Neutralleiter 0V

2 Pt1000 V1

1 Ta1 Temperatursensor  Ventil 1 (links) Aderfarbe weiß 1000 Ohm bei 0 °C
2 Ta2 Temperatursensor  Ventil 1 (links) Aderfarbe weiß 1000 Ohm bei 0 °C
3 Tb1 Temperatursensor  Ventil 1 (links) Aderfarbe rot 1000 Ohm bei 0 °C
4 Tb2 Temperatursensor  Ventil 1 (links) Aderfarbe rot 1000 Ohm bei 0 °C

3 Pt1000 V2

1 Ta1 Temperatursensor  Ventil 2 (rechts) Aderfarbe weiß 1000 Ohm bei 0 °C
2 Ta2 Temperatursensor  Ventil 2 (rechts) Aderfarbe weiß 1000 Ohm bei 0 °C
3 Tb1 Temperatursensor  Ventil 2 (rechts) Aderfarbe rot 1000 Ohm bei 0 °C
4 Tb2 Temperatursensor  Ventil 2 (rechts) Aderfarbe rot 1000 Ohm bei 0 °C

4 CAN-Bus 1 Schirm – – Schirmklemme (links) –

5 CAN-Bus 1
1 CAN-L CAN-Bus Ader Low (links) 120 Ohm Wellenwiderstand
2 CAN-H CAN-Bus Ader High (links) 120 Ohm Wellenwiderstand

6 CAN-Bus 2 Schirm – – Schirmklemme (rechts) –

7 CAN-Bus 2 
1 CAN-L CAN-Bus Leitung (rechts) 120 Ohm Wellenwiderstand
2 CAN-H CAN-Bus Leitung (rechts) 120 Ohm Wellenwiderstand

8 DIO-Schnittstelle

1 IN GND Spülsignal Masse 0V
2 IN Flush Spülsignal 24V
3 OUT Flush Schließerkontakt Potentialfreier Ausgang Spülmeldung <= 24V AC/DC, <= 0.5A
4 OUT Alarm Öffnerkontakt Potentialfreier Ausgang Störmeldung <= 24V AC/DC, <= 0.5A
5 OUT COM Gemeinsamer Kontakt der Ausgänge <= 24V AC/DC, <= 0.5A

9 USB-Schnittstelle – – – –
10 Flachbandstecker – – – –

No. Designation Terminal Lettering 
on board

Description Phys. size

1 Supply
1 L Supply voltage line conductor 230V AC
2 PE Supply voltage protective earth conductor –
3 N Supply voltage neutral conductor 0V

2 Pt1000 V1

1 Ta1 Temperature sensor valve 1 (left), wire colour white 1000 Ohms at 0°C
2 Ta2 Temperature sensor valve 1 (left), wire colour white 1000 Ohms at 0°C
3 Tb1 Temperature sensor valve 1 (left), wire colour red 1000 Ohms at 0°C
4 Tb2 Temperature sensor valve 1 (left), wire colour red 1000 Ohms at 0°C

3 Pt1000 V2

1 Ta1 Temperature sensor valve 2 (right), wire colour white 1000 Ohms at 0°C
2 Ta2 Temperature sensor valve 2 (right), wire colour white 1000 Ohms at 0°C
3 Tb1 Temperature sensor valve 2 (right), wire colour red 1000 Ohms at 0°C
4 Tb2 Temperature sensor valve 2 (right), wire colour red 1000 Ohms at 0°C

4 CAN bus 1 screen – – Shield clamp (left) –

5 CAN bus 1
1 CAN-L CAN bus wire Low (left) 120 Ohms wave impedance
2 CAN-H CAN bus wire High (left) 120 Ohms wave impedance

6 CAN bus 2 screen – – Shield clamp (right) –

7 CAN bus 2 
1 CAN-L CAN bus cable (right) 120 Ohms wave impedance
2 CAN-H CAN bus cable (right) 120 Ohms wave impedance

8 DIO interface

1 IN GND Spülsignal Masse 0V
2 IN Flush Flushing signal 24V
3 OUT Flush NC  Dry contact outlet flushing message <= 24V AC/DC, <= 0.5A
4 OUT Alarm NO Dry contact outlet fault message <= 24V AC/DC, <= 0.5A
5 OUT COM Mutual contact of the outputs <= 24V AC/DC, <= 0.5A

9 USB interface – – – –

10 Flat ribbon con-
nector – – – –

DE

EN

Hinweis! Die KHS Hygienespülung PRO besitzt einen potenzialfreien Störmeldekontakt, 
der stromlos geöffnet ist, also eine Störung ausgibt. 

Note! The KHS Hygiene Flush Box PRO has a dry contact (NOC) for alarm messaging.
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Elektrisch anschließen · Connect to mains power · Effectuer le raccordement  
électrique · Collegare all’impianto elettrico · Elektrisch aansluiten2

N. Mor-
setto

Marcatura 
del circuito 
stampato

Descrizione Grandezza fisica Tipi di 
cavo

Sezione /  
Diametro di  
cavo [mm²] [mm]

max. lung-
hezza di 
cavo [m]

1

1 VDC Tensione di alimentazione (collegata a ponte con il morsetto 2) 12 - 24 V DC

J-Y(ST)Y max. 4 x 2 x 0,8 
mm 300

2 VDC Tensione di alimentazione (collegata a ponte con il morsetto 1) 12 - 24 V DC
3 GND Massa o GND (collegato a ponte con il morsetto 4) 0 V
4 GND Massa o GND (collegato a ponte con il morsetto 3) 0 V

2

1 S1-1 Interruttore a galleggiante (contatto 1, contatto NC senza potenziale) <50 V DC max. 1 A
2 S1-2 Interruttore a galleggiante (contatto 2, contatto NC senza potenziale) <50 V DC max. 1 A
3 V1 Sensore flusso segnale 1 (a sinistra) 4 - 20 mA
4 V2 Sensore flusso segnale 2 (a destra) 4 - 20 mA

3
1 MV-1 Valvola elettromagnetica 1 ( sinistra) 12 - 24 V DC / 1,8 W

J-Y(ST)Y 4 x 2 x 0,8 mm 300

2 MV-2 Valvola elettromagnetica 2 (a destra) 12 - 24 V DC / 1,8 W

4

1 T1a Sensore di temperatura interno valvola 1 (a sinistra) 1000 Ohm a 0 °C
2 T1b Sensore di temperatura interno valvola 1 (a sinistra) 1000 Ohm a 0 °C

3 T2a Sensore di temperatura interno valvola 2 (a destra)  1000 Ohm a 0 °C

4 T2b Sensore di temperatura interno valvola 2 (a destra)  1000 Ohm a 0 °C

Nr. Klem Opschrift 
print-
plaat

Beschrijving Fysieke grooth. Kabel-
type

Kabeldoorsnede 
/ diameter [mm²] 
[mm]

max. ka-
bellengte 
[m]

1

1 VDC Voedingsspanning (overbrugd met klem 2) 12 - 24 V DC

J-Y(ST)Y 4 x 2 x 0,8 mm 300

2 VDC Voedingsspanning (overbrugd met klem 1) 12 - 24 V DC
3 GND Massa of GND (overbrugd met klem 4) 0 V
4 GND Massa of GND (overbrugd met klem 3) 0 V

2

1 S1-1 Vlotterschakelaar (contact 1, potentiaalvrije opener) <50 V DC max. 1 A
2 S1-2 Vlotterschakelaar (contact 2, potentiaalvrije opener) <50 V DC max. 1 A
3 V1 Flowsensor signaal 1 (links) 4 - 20 mA
4 V2 Flowsensor signaal 2 (rechts) 4 - 20 mA

3
1 MV-1 Magneetafsluiter 1 (links) 12 - 24 V DC / 1,8 W

J-Y(ST)Y 4 x 2 x 0,8 mm 300

2 MV-2 Magneetafsluiter 2 (rechts) 12 - 24 V DC / 1,8 W

4

1 T1a Interne temperatuursensor afsluiter 1 (links) 1000 ohm bij 0 °C
2 T1b Interne temperatuursensor afsluiter 1 (links) 1000 ohm bij 0 °C

3 T2a Interne temperatuursensor afsluiter 2 (rechts) 1000 ohm bij 0 °C

4 T2b Interne temperatuursensor afsluiter 2 (rechts)  1000 ohm bij 0 °C

IT

NL

click


5
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DE	 Info! Der Arbeitsschritt „Wasserwechselgruppe vorbereiten“ kann erst durchgeführt werden, wenn das Leitungsnetz mit Wasser 	
gefüllt ist und eine Inbetriebnahme der Steuereinheit anschließend erfolgt!

EN	 Info! The work step “Prepare water exchange group” can only be carried out once the pipework is filled with water and the 	
control unit is then commissioned!

FR	 Info! L’opération «Préparation du groupe de changement» ne peut être réalisée que si le réseau de canalisations est rempli 	
d’eau et que si une mise en service de l’unité de commande a ensuite lieu!

IT		 Info! La procedura “Preparazione del gruppo scambio acqua” può essere eseguita solo se la rete di distribuzione è piena di 	
acqua e subito dopo viene messa in funzione la centralina di comando!	

NL	 Info! De stap ‚Spoelgroep voorbereiden‘ kan pas worden uitgevoerd als het leidingstelsel met water gevuld is en vervolgens 	
een inbedrijfstelling van de besturingsunit wordt uitgevoerd!

DE	 Info! Sollte das Leitungsnetz mit Wasser gefüllt sein, jedoch noch keine Spannungsversorgung für die Inbetriebnahme der 	
Steuereinheit zur Verfügung stehen, lediglich die Arbeitsschritte 1 – 6 in regelmäßigen Abständen durchführen, um den  
regelmäßigen Wasserwechsel in der Trinkwasserinstallation sicherzustellen. 

EN	 Info! If the pipework is filled with water, but no power supply is available for commissioning the control unit, carry out only 	
steps 1- 6 at regular intervals to ensure regular water exchanges in the drinking water installation.

FR	 Info! Si le réseau des canalisations est rempli d’eau, mais s’il n’y a pas d’alimentation en tension pour la mise en service 	
de l’unité de commande, effectuez juste les opérations 1 – 6 à intervalles réguliers afin de garantir le changement d’eau 	
régulier dans l’installation d’eau potable.

IT		 Info! Se la rete di distribuzione è piena di acqua e tuttavia non è ancora disponibile nessuna alimentazione di tensione per la  
messa in funzione della centralina di comando, eseguire soltanto i passaggi da 1 a 6 a intervalli regolari per assicurare un  
ricambio di acqua periodico nell’impianto dell’acqua potabile.

NL	 Info! Indien het leidingstelsel met water gevuld is, maar nog geen voedingsspanning voor de inbedrijfstelling van de besturing	
sunit ter beschikking staat, voert u slechts de stappen 1 t/m 6 in regelmatige intervallen uit om een regelmatige spoeling van de 	
drinkwaterinstallatie te waarborgen.

Wasserwechselgruppe vorbereiten · Prepare water exchange group ·  
Préparation du groupe de changement d’eau · Preparazione del gruppo 
scambio acqua  · Spoelgroep voorbereiden
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Dauer der Erstpülung von Rohrnetzen mit der KHS Hygienespülung · Duration of first pipework flush with the KHS Hygiene Flush Box · Durée 
du premier rinçage des réseaux de canalisations avec le KHS Hygiene Flush Box · Durata del primo risciacquo delle reti di tubature con il 
sistema KHS Flush Box · Duur van de eerste spoeling van leidingnetwerken met de KHS Hygiene Flush Box

Länge des Rohrnetzes [m] · Length of pipework [m] · 
Longueur du réseau de canalisations [m] · Lunghezza della rete di 
tubature [m] · Lengte van het leidingnetwerk [m]]

Spüldauer [min] · Flush duration [min] · Durée de rinçage [min] · 
Durata del risciacquo [min] · Spoelduur [min] 

< 30 1

50 2

100 3

150 4

250 6

500 11

V1/V2 90°

V1/V2

1.

2.

V1/V2 90°

1.

2.PURE PRO
LITE

2

V1/V2

5

3

4

3

Wasserwechselgruppe vorbereiten · Prepare water exchange group ·  
Préparation du groupe de changement d’eau · Preparazione del gruppo 
scambio acqua  · Spoelgroep voorbereiden
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V1/V2

V1/V2

1.

2.

V1/V2

V1/V2
1-2 Nm

V1/V2

1.

2.

3.
4.

V1/V2V1/V2
V1/V2

V1/V2V1/V2V1/V2

V1/V2 90°

Wasserwechselgruppe vorbereiten · Prepare water exchange group ·  
Préparation du groupe de changement d’eau · Preparazione del gruppo 
scambio acqua  · Spoelgroep voorbereiden
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V1/V2

Zubehör · Accessories · Accessoires · Accessorio · Toebehoren

DE Bestellnr. 
68904019

Strahlreglerset inkl. Durchflussmengenbegrenzer (5, 10, 15 l/min) 
für KHS Hygienespülung PRO, PURE und LITE

EN Part no.
68904019

Aerator set incl. flow limiter (5, 10, 15 l/min) 
for KHS Hygiene Flush Box PRO, PURE and LITE 

FR Réf.
68904019

Un kit de régulateur du jet comprenant un limiteur de débit (5, 10, 15 l/min) 
pour les KHS Hygiene Flush Box PRO, PURE et LITE

IT N. ordine
68904019

Un kit aeratore con limitatore di flusso (5, 10, 15 l/min) 
per i sistemi KHS Flush Box PRO, PURE e LITE

NL Bestelnr.
68904019

Straalregelaar-set, incl. flowbegrenzer (5, 10, 15 l/min) 
voor KHS Hygiene Flush Box PRO, PURE en LITE

DMB Farbe Colour Couleur Colore Kleur 

5 l/min Schwarz Black Noir Nero Zwart

10 l/min Rot Red Rouge Rosso Rood

15 l/min Blau Blue Bleu Blu Blauw

Wasserwechselgruppe vorbereiten · Prepare water exchange group ·  
Préparation du groupe de changement d’eau · Preparazione del gruppo 
scambio acqua  · Spoelgroep voorbereiden
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DE	 Info! Werkseitig ist ein 10l/min Durchflussmengenbegrenzer (DMB) vormontiert
EN	 Info! A 10 l/min flow limiter (FL) is pre-assembled.
FR	 Info! Un limiteur de débit de 10l/min est prémonté en usine.
IT		 Info! Un limitatore flusso da 10 l/min è stato premontato in fabbrica.
NL	 Info! Af fabriek is een flowbegrenzer van 10 l/min gemonteerd. 

DE	 Info! Varianten Durchflussmengenbegrenzer (DMB) 
EN	 Info! Flow limiter (DMB) versions 
FR	 Info! Variantes du limiteur de débit (DMB)
IT		 Info! Versioni limitatore di flusso (DMB) 
NL	 Info! Flowbegrenzer-varianten (DMB) 
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